
Ìèðû êóëüòóð è êóëüòóðà ìèðà

94

маргинальность этнической идентичности, ощущение «навязанной» этнич-
ности, «мифологизация» этнической ин-группы.

Как показали результаты исследования, переживание кризиса этниче-
ской идентичности может быть осознанным в большей или меньшей степе-
ни, также личность может прибегать к различным стратегиям разрешения 
кризиса этнической идентичности, что проявляется, в частности, в диффе-
ренциации моделей аккультурационного поведения.
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К вопросу о социально-языковой адаптации иммигрантов
Рыскина В. Л.

Поток миграции в большие города велик, и острота проблемы приема и 
адаптации мигрантов еще плохо осознается в таком крупном мегаполисе, 
как Петербург. По прогнозам социологов в недалеком будущем иммигран-
ты из стран СНГ составят значительную часть населения России. 

Школа по-прежнему остается главным и практически единственным об-
щим для всех институтом социализации. Отмечаются также большие про-
блемы со статистикой – это связано с подвижностью статуса «мигрант», 
так как право на регистрацию нужно периодически продлевать, а также со 
сложностями в оценке уровня владения языком. 

Отдельной проблемой становится дифференциация сложностей ре-
бенка, связанных с овладением русским языком как вторым и трудностя-
ми в обучении, обусловленными другими причинами. Одним их критери-
ев дифференциации является успешность ребенка в предметах, меньше 
связанных с использованием языка, однако это не может быть надежным 
критерием – многие дети не успевают понимать формулировку задач и 
объяснение учителя. На Западе, где имеется многолетний опыт приема 
мигрантов и их адаптации в школе, используются различные тесты на 
родных языках, проверяется уровень владения родным языком. Однако, 
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страны, из которых осуществляется иммиграция в Россию (Таджикистан, 
Узбекистан, Киргизия) не имеют столь основательной базы и стандарти-
зированных тестов для такой работы. Кроме того, иммиграция в Россию 
часто осуществляется из сельской местности, чем из больших городов, а 
там проживает население с более низким социально-экономическим ста-
тусом и общий уровень развития языка, разнообразие лексики, ниже чем 
в больших городах, и тем более ниже, чем в Петербурге. Мы сталкиваем-
ся с этим, предлагая родителям переводить русские слова для своих де-
тей – многие их них не имеют эквивалентов в их индивидуальном слова-
ре, либо они используют русские слова. 

Кафедра детской речи РГПУ им. Герцена совместно с службой по-
мощи семьи и детям Красногвардейского района разработала програм-
му социально-языковой адаптации «Говорим и учимся по-русски». Про-
грамма социально-языковой адаптации мигрантов включает в себя раз-
витие коммуникативных навыков, понимания устной и письменной речи, 
разрешения конфликтных коммуникативных ситуаций, расширение лек-
сического запаса, устранение грамматических ошибок, углубление зна-
ний русской стилистики и культурных особенностей употребления. В 
основе работы для тех детей, которые имеют трудности в школе, лежит 
обсуждение школьной лексики, тренинг понимания быстрой речи на 
тему изучаемых предметов.
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Особенности этнической идентичности и взаимная адаптация 
старшеклассников из литовских и русских школ Литвы

Рябиченко Т. А.
Взаимодействие представителей разных культур в рамках одного обще-

ства порождает проблему поиска оптимальных условий взаимодействия. 
При этом важным оказывается выяснение позиций его участников и вы-
явление факторов, оказывающих влияние на эти позиции. К таким факто-
рам в многонациональном обществе можно отнести принадлежность к до-
минирующей или недоминирующей этнической группе, проводимую го-
сударством политику в отношении этнических меньшинств, общую эконо-
мическую ситуацию. Нельзя недооценивать и роль образовательного сек-
тора, одной из важнейших функций которого является трансляция куль-
турных ценностей. Для русских в Литве выбор литовской или русской 
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